Eesti Viipekeeletõlkide Kutseühingu juhatuse otsus  4.08. 2014.a.  protokoll nr. 3-2014
Taastõendaja nimi: ______________________

Vorm nr. 2
TÕLKESITUATSIOONI ANALÜÜS 

Vali üks  viimase kolme kuu jooksul ise tõlgitud reaalne tõlkesituatsioon ja koosta selle kohta  vormikohane analüüs. Lähtu abiküsimustest, millele ei tohi ühelegi vastamata jätta.
Hinnatakse  oskust tõlkesituatsiooni kirjeldada, selleks valmistuda, reaalset käitumist ja tegutsemist tõlkesituatsioonis, oskust märgata oma eksimusi ning neid analüüsida ja põhjendada.  
	1
	Tõlketellimuse vastuvõtmine
Kuidas toimus tõlketellimuse vastuvõtmine ja vormistamine.
Missuguse tõlkevaldkonnaga on antud tõlketellimuse puhul tegemist.
Iseloomusta selle tõlketellimuse osapooli ja tõlketingimusi. 

	

	2
	Tõlkimiseks valmistumine

Kuidas kogusid tellimuse täitmiseks vajalikku eelinformatsiooni.
Missuguse materjali, kuidas ja miks enne tõlkimist läbi töötasid.
Kirjelda oma tegevust tõlkekoha ettevalmistamisel ja tõlketööks vajalike tingimuste loomisel. 

Hinda ettevalmistavate tegevuste piisavust ja  mõju tõlkeprotsessile ning teabe vahendamise kvaliteedile. 

	

	3
	Tõlke adekvaatsus ja tõlgi rollikäitumine

Iseloomusta lähteteksti  (selle  keele  ja stiili eripära, teksti keerukust ja teabetihedust ning mõtteselgust). 
Hinda tõlke korrektsust  sihtkeeles (mõtte edasiandmise selgust,  sõna- ja viipevara valikut).
Kirjelda oma käitumist  tõlketellimuse  algusest lõpuni (viipekeeletõlgi kutse-eetika reeglite järgimine, tehtud valikute põhjendatus).


	

	4
	Kokkuvõte
Kirjelda, mis laadi  eksimusi tõlketellimuse täitmisel  esines.

Selgita, mis oli esinenud eksimuste põhjuseks. 
Millised tagajärjed tehtud eksimustel olid või võivad  olla. 

 
	

	5
	Järeldused
Miks valisid analüüsiks just selle tõlketellimuse.
Mille järgi ja kuidas hindad selle tõlketellimuse täitmise  edukust.
Mida uut  õppisid selle tõlketellimuse täitmise käigus (mida tulevikus teeksid teisiti).

	

	6
	Eneserefleksioon

Too välja oma nõrkused (omadused, oskused või teadmised, mis vajavad arendamist) ja tugevused (omadused, oskused või teadmised, mida endas hindad ja mis võimaldavad sul olla asjatundlik viipekeeletõlk ning teha kvaliteetset tõlget).

Kui sageli on sul ette tulnud olukordi, kus tuleb rikkuda viipekeeletõlgi kutse-eetika reegleid.

Kirjelda mõnda konkreetset juhtumit üksikasjalikult. 

Missugune on sinu nägemus viipekeeletõlgi rollist.


	


Allkiri, kuupäev
Vorm nr. 3
TÄIENDUSKOOLITUSTE ANALÜÜS
Vali 2 enda jaoks kõige olulisemat  erialast täiendkoolitust nelja viimase aasta jooksul, mille baasil analüüsid oma pädevusi ja kutsealast arengut.

Hinnatakse, kuivõrd teadlikult märkad enda puudusi ja voorusi ning kuivõrd teadvustatult tegeled enda arendamisega.  
	1
	Koolituste teemad, maht ja valiku põhjendus
Missugused ja kui  mahukad koolitused analüüsimiseks valisid.

Miks valisid analüüsimiseks just need koolitused.
	

	2
	Omandatud teadmised ja oskused 
Selgita, mida olulist ja/või uut koolitus sinu jaoks pakkus.  
Mida ja kuidas koolitustel omandatud teadmistest ja/või oskustest oled edaspidises tõlketöös rakendanud.
Selgita, kuidas koolitused on mõjutanud sinu igapäevast tegevust viipekeeletõlgina 

(mida ja miks oled hakanud teistmoodi tegema).
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Vorm nr. 4
KUTSEARENDUSTEGEVUSTE KIRJELDUS
Kirjelda 2-3 tegevust, mille  kaudu oled kaasa aidanud viipekeeletõlgi kutse arengule viimase nelja aasta jooksul.

Hinnatakse, kuivõrd näed ennast viipekeeletõlkide kogukonna liikmena, kui oluliseks pead viipekeeletõlgi kutse arendamist, mil määral oled teadlik viipekeeletõlgi kutsega seotud aktuaalsetest probleemidest ning kuidas oled toetanud kutse arengut oma tegevusega. 
	Tegevus
	Sinu osalus
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